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MANUAL DE UTILIZARE WOODPECKER UDS-L PIEZO SCALER 

(Vă rugăm citiţi cu atenţie înainte de utilizare) 

 

Produsul se conformează standardelor EN ISO 9001:2000, EN ISO 

12485:2003, I EC 50501-1, I EC 60601-2 

Guilin Woodpecker Medical Instrument Co., Ltd 
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1. Instalare şi componentele echipamentului  

1.1 Instrucţiuni  

Guilin Woodpecker Medical Instrument Co., Ltd este un producător 

profesionist în domeniul cercetării, dezvoltării şi producerii de aparate de 

detartraj ultrasonice. Produsul se foloseşte în principal la curăţarea dinţilor, 



 

 2 

fiind în acelaşi timp un instrument indispensabil în prevenirea şi tratarea 

bolilor dentare. Detartrorul UDS-L  se foloseşte în principal în prevenirea şi 

tratarea bolilor dentare. Are următoarele caracteristici:  

1. Monitorizarea automată a frecvenţei asigură funcţionarea garantată a 

aparatului la cea mai bună frecvenţă şi stabilitate.  

2. Piesa de mână e detaşabilă şi autoclavabilă la o temperatură ridicată de 

135°C .  

3. Control digital, operare uşoară şi mai multă eficientă în detartraj.  

4. Lumina de detartrare poate fi folosită împreună cu aparatul UDS-L, 

folosind puterea lui ultrasonică pentru a furniza electricitate fără o sursă 

exterioară de curent. Este mai convenabil şi mai folositor.  

Aceste caracteristici fac din UDS-L un produs de ultimă generaţie pe piaţa 

produselor stomatologice de azi.  

 

1.2 Componente  

1.2.1 Următoarele componente trebuie să facă parte dintr-un aparat 

„Woodpecker” UDS-L ultrasonic piezo scaler complet:  

 

No. Descriere  Tip  

01 Unitatea principală / 

02 Piesă de mână detaşabilă Ф 18mm x 117mm 

03 Sursă alimentare 120 x 75mm x 65mm 

04 Pedală  100mm x 62mm x 36mm 

05 Ansă / 

06 Furtun de apă Ф 6mm x Ф 4mm 

07 Cheie dinamometrică Ф32mm x 39mm 

08 Inel decorativ piesă de mână Ф 17mm x Ф 15.4mm x 2mm 

09 Inel „O” rezistent la apă Ф3.2mm x 1.1mm  

10 Lista componente  / 

11 Manual de utilizare / 

12 Carte de garanţie  / 

13 Certificat de calitate / 

14 Mandrină endo / 

15 Cheie endo / 

16 Rezervor (opţional) 800mL 

17 Furtun special (opţional) 1m 

 



 

 3 

Ansele „Woodpecker” şi accesoriile aferente nu sunt enumerate în întregime 

în acest manual de utilizare. Detaliile se găsesc în „manualul de utilizare al 

anselor” şi în „lista componentelor”.  

 

1.2.2 Performanţa şi structura produsului  

Aparatul de detartraj piezo ultrasonic se compune dintr-un circuit electronic, 

un furtun de apă şi un convertizor.  

1.2.3 Aria de aplicare  

Aparatul de detartraj WOODPECKER UDS-L e folosit la eliminarea 

calculului dentar şi la tratarea canalelor rădăcinilor.  

 

1.3 Principalele specificaţii tehnice  

a) Alimentare sursa de curent:  ~220V-230V 50Hz/60Hz 150mA 

b) Alimentare unitatea principală ~24V  50Hz/60Hz 1.3A 

      ~5 50Hz/60Hz 200mA (opţional) 

c) Putere vibraţie vârf primar ieşire: ≤ 100 µm  

d) Putere jumătate de cursă la ieşire: <2N 

e) Frecvenţă de vibrare la vârf:  28kHz±kHz  

f) Putere la ieşire: 3W~20W    

g) Siguranţa unităţii principale: 250V T1.6AL  

h) Siguranţa sursei de curent: 250V T0.5AL  

i) Presiune apă: 0.1 bari~5 bari (0,01Mpa~0.5Mpa)  

j) Greutate unitatea principală: 0.73 kg 

k) Greutate sursă curent: 1.2 kg 

l) Volumul unităţii principale: 190mmX125mmX60mm 

m) Mod de operare: operare continuă 

n) Tip de protecţie împotriva şocurilor electrice: clasa a II-a 

o) Grad de protecţie împotriva şocurilor electrice: echipament de tip B 

p) Grad de protecţie împotriva pătrunderii periculoase a apei: echipament 

obişnuit (IPXO)  

q) Grad de protecţie împotriva apei (la pedală) IPX1  

r) Gradul de siguranţă în aplicarea efectuată în prezenţa unui amestec 

anestezic inflamabil cu aer sau oxigen sau gaz ilariant: nu e indicat ca 

echipamentul să fie folosit în prezenţa unui amestec anestezic inflamabil cu 

aer, oxigen sau gaz ilariant  

 

1.4 Instalarea principalelor componente  

1.4.1 Schema instalării şi conectării. 
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a) Schema părţii superioare şi a panoului anterior al unităţii principale: 

 

Imaginea 1  

 

Indicator detartrare  

Indicator endo 

Indicator luminos  

Indicator alimentare  

Creşterea puterii 

Descreşterea puterii  

Opţiune detartrare: endo sau led 

 

Suport  

Buton control apă  

Intrarea apă 

Ieşire aer (opţional) 

Comutator pentru alimentare 

automată cu apă (opţional) 

Comutator pentru alimentare 

electricitate   

Mufă pentru alimentare 

electricitate 

Mufă pentru pedală  

 

b) Schemă pentru conectarea pedalei, a alimentării şi a unităţii 

principale.  

 

Imaginea 2 

 

Pedala 

Cablul pedalei  

 

Cablul pedalei 

Mufă pedală  

 

Cablu alimentare  

Sursă curent 

Voltaj intrare ~220-230V  

 

Cablu alimentare  

Mufă alimentare 

 

c) Schemă pentru conectarea sistemului de alimentare cu apă 

 

Imaginea 3 

 

Conectare apă curată 

Furtun apă 

Capul conectorului 

Intrare apă 

 

d) Schemă pentru sistemul de alimentare automată cu apă (opţional) 

 

Rezervor Intrare apă  
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Ieşire aer (opţional) 

Comutator pentru alimentarea 

automată cu apă (opţional) 

Intrare conectare apă (mică) 

Ieşire conectare aer (mare) 

 

e) Schemă pentru conectarea piesei de mână detaşabile  

 

Imaginea 5 

 

Duză  

Garnitură  

Ax  

Piesă de mână  

 

 

Piesă de mână  

Conector cablu  

 

Duză  

Garnitură  

Piesă de mână  

Simbol autoclavabil  

Firmă  

Inscripţie CE 

Conector cablu  

Cablu



f) Schemă pentru instalarea ansei şi a mandrinei endo cu cheia 

 

Imaginea 6 

 

Cheie dinamometrică 

Ansă  

Piesă de mână 

Înşurubaţi 

Mandrină endo  

Înşurubaţi  

Cheie endo  

Înşurubaţi  

 

2. Funcţionarea şi operarea produsului  

2.1 Funcţionarea aparatului de detartraj 

2.1.1 Utilizare  

a) Desfaceţi cutia, asigurându-vă că toate componentele şi accesoriile 

sunt complete în conformitate cu lista de componente. Scoateţi unitatea 

principală din cutie şi aşezaţi-o pe un plan stabil.  

b) Răsuciţi potenţiometrul control apă după cum se arată la 3.5.2 (nota 1).  

c) Introduceţi fişa de conectare a pedalei în mufa corespunzătoare 

(imaginea 2).  

d) Conectaţi un capăt al furtunului de apă la intrarea pentru apă şi celălalt 

capăt la o sursă de apă curată (imaginea 3).  

e) Înşurubaţi ansa pe piesa de mână folosind cheia dinamometrică, apoi 

introduceţi conectorul cablului în piesa de mână corect.  

f) Conectaţi unitatea principală şi cablul de ieşire al sursei de curent, apoi 

conectaţi sursa de curent la sursa municipală de electricitate (imaginea 2).  

g) Acţionaţi comutatorul general al unităţii principale, aşteptând ca 

indicatorul luminos al detartrorului şi primele cinci indicatoare ale 

transformatorului să se aprindă.  

h) Alegeţi o ansă de detartraj potrivită, înşurubaţi-o strâns pe piesa de 

mână cu ajutorul cheii dinamometrice (imaginea 6).  

i) Frecvenţa normală este foarte mare. La o deschidere normala pentru 

apa, atingeţi uşor şi printr-o mişcare înainte-înapoi eliminaţi tartarul fără 

încălzire. Apăsarea şi staţionarea în exces sunt interzise.  

j) Intensitatea vibraţiei: ajustaţi intensitatea vibraţiei după necesităţi, în 

general potriviţi butonul pe intensitate medie. Întrucât diferiţii pacienţi au 

o sensibilitate diferită, iar rigiditatea tartrului gingival poate diferi şi ea, 

intensitatea vibraţiei trebuie ajustată în timpul tratamentului clinic.  

k) Ajustarea apei: Apăsaţi pedala, ansa începe să vibreze, apoi răsuciţi 

butonul care controlează apa pentru a forma o pulbere fină pentru a răci 

piesa de mână şi a curăţa dinţii.  

l) Piesa de mână poate fi mânuită la fel cum ai folosi un creion.  

m) În timpul tratamentului clinic, nu atingeţi vertical dinţii cu ansa şi nu 

apăsaţi cu ansa pe suprafaţa dinţilor, existând pericolul vătămării dinţilor 

şi al deteriorării ansei.  
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n) După finalizarea operaţiunii, menţineţi instrumentul în funcţiune timp 

de 30 de secunde cu apa mergând pentru a curăţa piesa de mână şi ansele.  

o) Scoateţi piesa de mână şi deşurubaţi ansa, iar apoi sterilizaţi-le.  

Atenţie: Nu scoateţi piesa de mână dacă pedala e apăsată şi dacă aparatul 

produce vibraţii ultrasonice.  

 

2.1.2 Instrucţiuni pentru principalele componente ale piesei de mână 

detaşabile: 

a) Duza: duza poate fi scoasă. Puteţi deşuruba duza pentru a curăţa vârful 

la anumite perioade.  

b) Dispozitiv etanşare: poate fi dezasamblat şi curăţat cu alcool la 

anumite intervale.  

c) Piesa de mână: partea principală a detartrorului ultrasonic, poate fi 

autoclavată la temperatură şi presiune ridicate.  

d) Conectorul cablu: leagă piesa de mână de sursa de apă şi de sursa de 

energie a unităţii principale.  

Notă: Vă rugăm să păstraţi un mediu uscat când conectaţi piesa de mână 

la conectorul de cablu 

 

2.1.3 Instrucţiuni de utilizare pentru cheia dinamometrică (imaginea 6): 

a) Structura cheii dinamometrice are un design special şi poate controla 

puterea necesară pentru a asigura instalarea corectă a ansei şi a proteja 

mâna utilizatorului împotriva zgârieturilor.  

b)Operare 

1. Se apucă ansa cu cheia dinamometrică în poziţia prezentată în 

imaginea 6; 

2. Instalarea ansei: Ţineţi piesa de mână, răsuciţi ansa în sensul arătat în 

Imaginea 6 cu ajutorul cheii dinamometrice. Răsuciţi încă de două ori 

după ce ansa se opreşte şi instalarea ansei e completă.  

3. Dezinstalare: Ţineţi piesa de mână, răsuciţi cheia dinamometrică în 

sens invers al acelor de ceasornic;  

4. A se steriliza după fiecare tratament; 

5. Cheia dinamometrică trebuie să fie răcită natural după sterilizare 

pentru a evita arderea la următoarea folosire; 

6. Păstraţi cheia dinamometrică într-un loc răcoros, uscat şi ventilat şi a se 

curăţa.  

 

2.1.4 Sistem de alimentare cu apă automat (opţional).  

a) Folosire 

1. După ce se toarnă suficientă apă în rezervor, apăsaţi capacul 
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rezervorului vertical până când gura rezervorului atinge partea interioară 

a capacului, apoi înşurubaţi capacul strâns de rezervor.  

2. Furtunul dublu e compus din două tuburi. Cel mare e destinat aerului, 

cel mic apei. Cel mare este conectat la intrarea „AIR” a rezervorului, iar 

cel mic la intrarea „H20”.  

3. Porniţi alimentarea automată cu apă a unităţii principale.  

b) Atenţie:  

1. Vă rugăm să operaţi corect, conform manualului; capacul rezervorului 

trebuie strâns bine.  

2. De fiecare dată când schimbaţi lichidul, vă rugăm ca înainte să scoateţi 

furtunul din capacul rezervorului, iar apoi să scoateţi furtunul de apă.  

3. După ce sistemul automat de alimentare cu apă e în funcţiune, pompa 

de apă produce ocazional un sunet „wuwu”, ceea ce este normal.  

 

2.2 Funcţia endo  

a) Utilizare 

1. Apăsaţi butonul corespunzător pentru a activa funcţia endo.  

2. Fixaţi mandrina endo de piesa de mână cu ajutorul cheii endo.  

3. Deşurubaţi capul mandrinei endo.  

4. Puneţi freza ultrasonică în orificiul frontal al mandrinei endo.  

5. Înşurubaţi capul mandrinei cu cheia endo, pentru a fixa freza 

ultrasonică.  

6. Când detartrorul ultrasonic ajunge la funcţia endo, doar primul 

indicator luminos e aprins, iar puterea este la nivelul 1. Introduceţi freza 

ultrasonică în canalul rădăcinii pacientului încet, apăsaţi pedala, apoi 

aplicaţi tratamentul endo. Pe durata tratamentului creşteţi treptat puterea, 

în funcţie de necesităţi.  

b) Atenţie: 

1. La fixarea mandrinei, aceasta trebuie înşurubată bine.  

2. Şurubul mandrinei trebuie înşurubat bine.  

3. Nu exercitaţi o presiune prea mare când freza ultrasonică se află în 

interiorul canalului.  

4. Nu apăsaţi pedala până când freza ultrasonică nu a ajuns în canal.  

5. Puterea poate varia între nivelul 1 şi 5.  

 

3. Sterilizare şi întreţinere  

3.1 Dezinfectarea piesei de mână  

3.1.1 Temperatura/presiunea ideală autoclavare: 

a) 121°C/0.1MPa;  

b) 135°C/o.22MPa;  
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c) Scoateţi piesa de mână şi desfaceţi ansa şi mandrina endo după fiecare 

utilizare;  

d) Împachetaţi piesa de mână în tifon steril sau în pungă înainte de 

sterilizare;  

e) Refolosiţi piesa de mână după ce se răceşte în mod natural, altfel poate 

provoca arsuri.  

 

3.1.2 Atenţie:  

a) Eliminati lichidul de curăţare din piesa de mână cu ajutorul aerului 

comprimat înainte de sterilizare.  

b) Asiguraţi-vă că ansa a fost scoasă din piesa de mână şi că nu e 

sterilizată împreună cu celelalte.  

c) Vă rugăm să verificaţi ca exteriorul piesei de mână să nu se deterioreze 

în timpul tratamentului sau al sterilizării. Nu puneţi nici un fel de ulei 

protector pe suprafaţa piesei de mână.  

d) La extremitatea piesei de mână sunt două inele „O” de etanşare. Vă 

rugăm să le lubrefiaţi frecvent cu lubrefiant dentar, întrucât sterilizarea şi 

scoaterea lor repetată le vor reduce durata de viaţă. Odată ce s-au 

deteriorat sau au fost folosite excesiv, vă rugăm să le înlocuiţi.  

e) Următoarele metode de sterilizare sunt interzise:  

1. Fierberea în orice lichid.  

2. Punerea piesei de mână în dezinfectanţi precum alcool, iod sau 

glutaraldehidă.  

3. Punerea piesei de mână în cuptoare sau cuptoare cu microunde.  

 

3.2 Dezinfectarea anselor şi mandrinelor endo 

a) Toate ansele pot fi dezinfectate cu alcool sau cu o cârpă dezinfectată. 

Se mai pot dezinfecta cu ajutorul sterilizatorului ultrasonic.  

 

3.3 Dezinfectarea cheii dinamometrice şi a cheii endo  

a) Cheia poate fi dezinfectată cu ajutorul oricărui dezinfectant 

convenţional neutru ne-coroziv; se mai pot dezinfecta la temperatură şi 

presiune înalte.  

b) Următoarele metode de sterilizare sunt interzise: 

1. Fierberea în lichid  

2. Introducerea în iod, alcool sau în glutaraldehidă  

3. Arderea în cuptoare sau în cuptoare cu microunde.  

Atenţionare: Nu suntem responsabili pentru deteriorarile produse cheii 

dinamometrice în nici unul dintre cazurile înşirate mai sus.  
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3.4 Curăţarea cheii dinamometrice, a anselor, a mandrinei endo şi a 

cheii endo: 

Toate se pot curăţa cu ajutorul aparatului de curatat ultrasonic.  

 

3.5 Analiza problemelor, soluţii  

 

Problema  Posibile cauze  Soluţii  

Ansa nu vibrează şi 

nu curge apă când 

se face alimentarea 

la curent 

Fişa de conectare la 

reţeaua electrică nu face 

contact 

Introduceţi bine fişa de 

conectare în mufă 

 

Întrerupătorul pedalei 

nu face contact 

Introduceţi bine fişa de 

conectare a pedalei în 

mufă  

Siguranţa sursei de 

curent e stricată 

Contactaţi distribuitorii 

noştri sau pe noi 

Siguranţa unităţii 

principale e stricată 

Contactaţi distribuitorii 

noştri sau pe noi 

Ansa nu vibrează, 

dar curge apă când 

se face alimentarea 

la curent 

Ansa nu a fost strânsă 

suficient pe piesa de 

mână  

Înşurubaţi strâns ansa de 

piesa de mână (imaginea 

6) 

Fişa de conectare între 

piesa de mână şi placa 

de circuit nu face 

contact 

Contactaţi distribuitorii 

noştri sau pe noi 

Ceva este în neregulă cu 

piesa de mână 

Dezasamblaţi piesa de 

mână şi înapoiaţi-o 

companiei noastre pentru 

a o repara 

Ceva este în neregulă cu 

cablul 

Contactaţi distribuitorii 

noştri sau pe noi 

Ansa vibrează, dar 

curge apă când se 

face alimentarea la 

curent 

Întrerupătorul control 

apă e închis  

Deschideţi întrerupătorul 

control apă (nota 1) 

Există impurităţi în 

valva electromagnetică 

Contactaţi distribuitorii 

noştri sau pe noi 

Sistemul de alimentare 

cu apă e blocat 

Curăţaţi furtunul de apă 

cu ajutorul seringii apă-

aer (nota2) 

Curge apă şi după 

întreruperea 

alimentării cu 

energie 

Există impurităţi în 

valva electromagnetică 

Contactaţi distribuitorii 

noştri sau pe noi 
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Piesa de mână 

generează căldură 

Potenţiometrul control 

apă este dat la minimum 

Creşteţi nivelul 

potenţiometrului control 

apă (nota 1) 

Volumul de apă 

generat e prea mic 

Presiunea apei nu e 

destul de puternică 

Creşteţi presiunea apei  

Furtunul de apă e blocat Curăţaţi furtunul de apă 

cu ajutorul unei seringi 

apa-aer (nota 2) 

Vibraţia ansei 

slăbeşte 

Ansa nu a fost strânsă 

suficient de piesa de 

mână 

Strângeţi ansa puternic 

de piesa de mână (aşa 

cum se prezintă în 

imaginea 6) 

Ansa s-a slăbit din 

cauza vibraţiei 

Strângeţi-o puternic (aşa 

cum se prezintă în 

imaginea 6) 

Îmbinarea dintre piesa 

de mână şi cablu nu e 

uscată  

Uscaţi-o cu ajutorul 

aerului cald  

Ansa s-a stricat (nota 3) Înlocuiţi-o cu una nouă  

Curge apă din 

îmbinarea dintre 

piesa de mână şi 

cablu 

Inelul de etanşare e 

deteriorat 

Schimbaţi-l cu unul nou  

Freza nu vibrează Şurubul n-a fost strâns 

suficient 

Înşurubaţi-l strâns 

Mandrina endo s-a 

defectat 

Schimbaţi-o 

Mandrina endo 

emite zgomote 

Şurubul n-a fost strâns 

suficient 

Înşurubaţi-l strâns 

Dacă problemele persistă, vă rugăm să contactaţi distribuitori noştri sau 

pe noi.  

 

3.5.2 Note 

a) (Nota 1) Răsuciţi potenţiometrul control apă în sensul indicat de 

simbol până la limită, în direcţia contrară ajunge la minimum, volumul de 

apă creşte pas cu pas până la limita răsucirii butonului.  

b) (Nota 2) Pentru a curăţa furtunul de apă cu seringa apă-aer a unitului 

dentar (aşa cum se prezintă în imaginea 7):  

 

Imaginea 7 – seringa apă-aer  
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1. Tăiaţi furtunul de apă la o distanţă de 10-20cm de la intrarea pentru 

apa.  

2. Acţionaţi întrerupătorul general, alimentând cu energie.  

3. Conectaţi seringa apă-aer a unitului dentar la furtunul de apă.  

4. Dezasamblaţi ansa sau piesa de mână.  

5. Apăsaţi pedala.  

6. Acţionaţi butonul seringii apă-aer, introduceţi aer sau apă în furtunul 

de apă al aparatului, apoi eliminaţi impuritatea din furtunul de apă.  

c) (nota 3) Dacă ansa a fost strânsă puternic şi împrăştie şi pulberea de 

apă, următoarele fenomene dovedesc că ansa a fost deteriorată:  

 

1. Intensitatea vibraţiei şi gradul de pulverizare descresc sensibil.  

2. În timpul operării, se aude un bâzâit din ansă.  

 

4. Măsuri de precauţie  

4.1 Avertizarea la folosirea echipamentului 

4.1.1 Păstraţi aparatul de detartraj curat înainte şi după operare.  

4.1.2 Ansa, cheia dinamometrică, piesa de mână, cheia endo şi mandrina 

endo trebuie sterilizate înaintea fiecărui tratament.  

4.1.3 Nu înşurubaţi sau deşurubaţi ansa şi mandrina în timp ce acţionaţi 

pedala.  

4.1.4 Ansa trebuie să fie fixă. În timpul operării, din ea trebuie să iasă o 

pulbere fină de apă.  

4.1.5 Schimbaţi ansa şi freza ultrasonică dacă se strică sau se uzează 

excesiv.  

4.1.6 Nu îndoiţi sau frecaţi ansa şi mandrina endo.  

4.1.7 Nu folosiţi o sursă de apă cu impurităţi. Nu înlocuiţi niciodată apa 

distilată cu una salină.  

4.1.8 Dacă folosiţi o sursă de apă fără presiune hidraulică, suprafaţa apei 

trebui să se afle cu un metru mai sus decât capul pacientului.  

4.1.9 Asiguraţi-vă că extremitatea de conectare a piesei de mână şi mufa 

conectorului cablului sunt prefect uscate înainte de instalarea piesei de 

mână.  

4.1.10 Nu scoateţi intenţionat cablul în cazul în care piesa de mână cade 

de pe cablu.  

4.1.11 Nu frecaţi sau loviţi piesa de mână.  

4.1.12 După operare, opriţi sursa electrică şi scoateţi cablul.  

4.1.13 În calitate de producător de instrumente medicale, suntem 

responsabili pentru siguranţa operatorului doar în condiţiile în care : 
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1) întreţinerea, repararea şi modificările sunt făcute de producător sau de 

către distribuitori autorizaţi.  

2) componentele schimbate sunt produse originale marca 

WOODPECKER şi sunt utilizate conform manualului de utilizare.  

4.1.14 Ansele produse de o parte dintre alţi producători sunt neprelucrate, 

ruginite şi nefuncţionale, provocând distrugerea filetului şurubului piesei 

de mână în mod ireversibil. Vă rugăm să folosiţi ansele produse de firma 

WOODPECKER.  

 

4.2 Contraindicaţii  

4.2.1 Pacienţilor care suferă de hemofilie nu le este permisă folosirea 

acestui echipament.  

4.2.2 Pacienţilor sau doctorilor cu pace-maker le este interzisă folosirea 

acestui echipament.  

4.2.3 Pacienţii care suferă de inimă, femeile însărcinate şi copiii trebuie 

să fie precauţi în folosirea acestui echipament.  

 

4.3 Păstrare şi întreţinere  

4.3.1 Echipamentul trebuie mânuit cu atenţie şi grijă. Asiguraţi-vă că nu 

se află în preajma vibraţiilor şi că e instalat sau păstrat într-un loc răcoros, 

uscat şi ventilat.  

4.3.2 Nu depozitaţi aparatul împreună cu articole combustibile, 

otrăvitoare, caustice sau explozive.  

4.3.3 Acest echipament trebuie păstrat într-o încăpere în care umiditatea 

relativă e sub 80%, presiunea atmosferică este de 50kPa ~ 106kPa iar 

temperatura între - 10°C şi ~ + 50°C.  

4.3.4 Dacă nu a fost folosit pentru o perioadă mai îndelungată, alimentaţi 

aparatul cu electricitate şi apă o dată pe lună timp de cinci minute.  

 

4.4 Transport  

4.4.1 Loviturile excesive şi scuturarea sunt interzise pe durata 

transportului. Aşezaţi-l cu atenţie şi uşor, fără a-l răsturna.  

4.4.2 Nu-l puneţi laolaltă cu bunuri periculoase în timpul transportului.  

4.4.3 Evitaţi expunerea la soare, la umezeală şi ninsoare pe durata 

transportului.  

 

4.5 Condiţii de lucru: 

a) Temperatura mediului: 5°C~40°C.  

b) Umiditate relativă: ≤80%  

c) Presiune atmosferică: 50kPa~106kPa 
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5. Post-garanţie  

Oferim repararea gratuită pe timp de un an a echipamentului de la data 

cumpărării şi suntem responsabili cu întreţinerea lui pe durata 

funcţionării.  

Repararea echipamentului trebuie efectuată de către depanatorul nostru 

profesionist. Nu suntem responsabili pentru orice pagube ireparabile 

provocate de către persoane neautorizate.  

 

6. Interpretarea simbolurilor  

!!! Marcă înregistrată  

!!! Echipament clasa a II-a  

!!! Echipament de tip B  

!!! Curent alternativ  

!!! Mufă pedală 

!!! Întrerupător control apă  

!!! Ieşire apă 

!!! Comutator general 

!!! Atenţie! Vă rugăm să citiţi instrucţiunile  

!!! A se folosi doar în spaţii închise  

IPX0 Echipament obişnuit  

IPX1 Protejat contra apei  

!!! Poate fi autoclavat  

!!! Conexiune la alimentare cu electricitate ~24V~5V (opţional) 

!!! Presiune intrare apă 0.01MPa-0.5MPa  

!!! Comutator pentru alimentarea automată cu apă 

!!! Autorizat CE  

!!! Produs marcat FDA  

!!! Echipamentul respectă directiva WEEE 

 

7. Protecţia mediului  

Nu există elemente dăunătoare la produsul nostru. Acestea pot fi abordate 

în conformitate cu legile locale.  

Ne rezervăm dreptul de a schimba designul echipamentului, tehnica, 

accesoriile, manualul de utilizare şi conţinutul listei originale de 

componente în orice moment şi fără preaviz. Dacă există diferenţe între 

acest manual şi echipamentul efectiv, echipamentul efectiv trebuie 

considerat normă.  

 






